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ZUR SPANISCHEN GRAMMATIK 

V.' ser + Adverb 

Aus der Fülle dessen, was sich über diese Erscheinung sagen 
Hesse, seien für diesmal ein paar Einzelheiten hervorgehoben. Ich 
beschränke mich dabei weiter auf solche Fälle, in denen die Aussage 
sich auf ein bestimmtes Subjekt bezieht. 

Zum lat. Gebrauch s. Kühner II § 4, 3; Schmalz* § 153. 

Nur wenig ist bei Meyer-Lübke III § 400 zu finden; etwas mehr 
beiDiez993 (=111314). 

a) Unter den Adverbien, die prädikativ zu esse treten, zitiert 
Diez an erster Stelle 6ene und mah. Sp. soy bien (mal) ist nicht 
erwähnt. Encina 323 (SupUcio zu Vitoriano) Por muerta derto la 
(sc. Pläcida) ten; Mas mira quien (sc. der Angeredete) es muy bien. 
No te desmayes, despierta Y levanta. (Ich verstehe: Sie ist tot, aber 
Du befindest Dich wohl, bist am Leben.) Alex. 2061 AI sennor los 
uassallos ueenlo mal seer (Morel-Fatio 2203 mal Seyer) [=sehn ihn 
in übler Lage]. Prim. Crön. Gen. 702 a 50 et los de Baesga, ueyendol 
daquella guisa uenir (sc. fuyendo), entendieron que mal era et que 
uengudo uinie. 

Hierher gehört ser bien con uno, gut stehn mit E., das dem afz. 
estre bien d'aucun (nfz. avec g.y entspricht: Milagros 484 Conffiessate 
con ein e seras bien comigo. Wiederum häufiger estar bien (mal) con 
uno: Milagros 531. Prim. Crön. Gen. 550 b 35. 569 b 25 quando 

> ct. Mod. Lang. Not. XXVII 166. 

' Cf. Berte (Scheler) 2717 Anm. Ebenso Li Chevaliers as .II. espees 7798 Et de ce 
k*il est malement D'aucun de chaiens, moi en poise. Vgl. Littrö s.v. Bien 2, 7. 
1] 1 [MODEEN Philoloot, July, 1912 



2 K. PlETSCH 

sopo que estarm mal Abeniaf con los almorauides . . . etc. Rim. 
Palacio 521 con Dios mejor estaua. 

Hat ser in den besprochenen Fällen konkrete Bedeutung, so ist 
es blosse Kopula in der Verbindung ser bien para: Boc. Oro 222 la 
venganga es peligrosa a (peligro para hgpTV) anbos, [e el guyamiento 
es bien para vos amos]. (Doch könnte bien hier, wie in anderen 
Fällen, die ich nicht erwähne, auch das Subst. sein. Vgl. die V.L. 
zu peligrosa.) Corvacho 196 Estos tales (sc. flematicos) son tibyos, 
nin buenos para acd, nin malos para alld, . . . dormidores, pesados, 
mas floxos que madexa, nin byen son para reyr nin byen son para 
llorar, frios . . . 

An dieser Stelle noch ein Wort über como, prädikativ bei ser. 
Prim. Cr6n. Gen. 566 b 49 Agora qaeremoscontar commofuelamuerte 
del rey de Valencia. Wohl am häufigsten mit Beziehimg auf nonibre, 
grada: Celestina (1501) 143 Ce, senor, como es tu nombre? Leyendas 
Mor. I 142 j Cömo es tu nombre ? II 59 ^ F como es tu nombre f 331 
(wie I 142. Antwort: Me llamo Zaidi.). Primavera I 90 Digasme 
tu, el Caballero, | como era la tu grada f — A mi dicen don Rodrigo . . . 
Autos II 317 Moysen . . . dezime, d fv^redes servido, como es 
vuestra gragia. Bobo. Yo, senor, llamome . . . Einige Zeilen 
weiter: Bobo . . . Como es su donbre^f Moysen. Yo Moysen me 
llamo. Erklärlich, weil daneben steht: ^Como te Hamas? etc. 
Ebenso it.: Viaggio Carlo Magno II (Scelta 124) 119 Chi siti voi, 
cavaliere, e come e il vostro nome? Ein zweites Beispiel (aus Sacchetti) 
bei Vockeradt § 449, 5, der auch das deutsche "wie ist dein Name ?" 
vergleicht. 

b) Auf bene, male folgen bei Diez Orts- und Zeitadv. Als sp. 
Beispiele giebt er: la dudad es lexos; es ya tarde. 

Ich wähle circa, longe: AppoUonio 143 Demostrole la via, ca bien 

> Die Form begegnet auch 1 141 (donbres; im Munde des Bobo) und II 316 (donbres; 
zweimal; im Munde des Bobo). Sie ist den Beispielen für Dlssimilazion n — n(m)> 
d — n (m) anzureihen, die Schuchardt, ZrP V 305, gegeben. Was denguno anbetrifft, das 
an letzterer Stelle zitiert wird, so Ist es nicht nur and. imd ast., sondern ebenso häufig in 
Murcia (Canc. pauocho 41. 43. 47. 52.) ; in Aragon (Lopez AIIuS, Capuletos y Montescos 
100. 158. 163 ; Casafial Shakery, 333 Cantares baturros 65. 76. 80.) ; In Santander (Pereda, 
Escenas montanesas 273. 367. 418.); in Extremadura (Rev. Extremadura IV 366), 
Auch Munthe, ZrP XV 231, hat Schuchardts Erklärung "sehr annehmbar" gefunden. 
Er verweist darauf, dass " Combinationen wie nen nengun, sin nengun, on nengun der 
Dissimilation besonders förderlich sein mussten" xmd vergleicht sp. pSndola = pennola. 
Schuchardts Erklärung passt gleichfalls für prov. degun, trotz Stimming, ZrP XVIII 
548. 
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agerqua hera. Buen. Prov. 36 mando tomar un animalia el^ (la h) que 
es mos cerca de la natura del omne. 52. Corvacho 248 gerca es ya 
el dia de la vuestra perdigion. Mehr Beispiele bei Cuervo, Dicc. 
II 120. 

F. Juzgo 34 b si las testimonias, 6 los parientes, 6 los amigos . . . 
son muy Ivenne (V.L. 34 Bex., E.R., Esc. 5 muy lange; Camp, muy 
lonni). 37 a Si por Ventura los omnes libresfueren luenne de la tierra. 
119 a si el rey es luenne (Malp. 2, Esc. 1 lu^n; Camp, lonni) de la 
tierra. Boc. Oro 110. Vida S. Maria Eg. 534 (die Heilige zu Maria) 
mucho eres tu hienye de mi. Prim. Crön. Gen. 33 b 30 estonce era el 
rey aluen daquel logar. 34 b 3. Crön. S.^ Juan de la Pefia 196 Et 
el dito rey don Pedro qui no les era luent^ . . . Marco Polo 57, 9 car 
la mar es luent solament una iornada. Gestas D. Jayme 44 era .iij. 
leguas luent dela ciudad. 290 Et el vido la ciudat, que no era luent vn 
trecho de ballesta del real. Quatorze Romances judöo-espagnols, Rev. 
hisp. X 597, la fvsnte era lange. Gleichfalls sehr häufig. 

Daran seien Beispiele für primero angereiht: Prim. Crön. Gen. 
87 b 41 Et primeramientre et en so cabo (sc. ponemos) los reyes, ca 
fu^on primero . . . 48 Et contaremos luego de los reyes que fueron 
primero. Garcla-Arista, Cant. baturras 59 la desdplina es primero. 
Aber La OUa ast. 8 los celos son lo primeru. 

c) Den Beschluss machen bei Diez die Adv. auf -mente. Seine 
Beispiele sind dem It., Prov., Afz. und Mhd. entnommen. 

Dönne, Syntaktische Bemerkungen zu Don Juan Manuels 
Schriften, 1891, S. 10, sieht einen sp. Beleg in LCaza 2, 15 enla caga 
ha estas quatro cosas muy conplida mente. M.E. gehört das Adv. zu 
ha. Ich habe nur ein Beispiel notiert: Siete Part. I 34 et asi como el 
mercado se face püblicamente, asi ha de seer el fuero paladinamente et 
manefiesto (manifestado püblicamente Toi. 3; paladino et manefiesto 
Esc. 3, S.). Durchaus unsicher. 

• Mask., etwa wegen animal oder wegen el animalia. Gewöhnlich Fem.: F. Juzgo 
144 a. 145 a. Prim. Crön. Gen. 90 a 24. Libro de Enxemplos 464 b. 

2 Die ziemlich häufige, arag. Form ist seit Grimm, Gramm.« III 117, wohl kaum 
wieder zitiert worden. (Grimm>rwähnt luentes, das ich nur als attributives Adj. kenne : 
Leyendas Mor. II 301 nosotros somos de tierras luentes [Hrsg. lejanas].) Borao hat die 
Form nicht, ebensowenig O. MichaSlis, Born. Wortsch. 244. Ich erkläre mir das para- 
gogische ( durch den Binfluss der Adv. aut -ment (t)esonders luertgament Gestas D. Jayme 
171). Oder wäre luent "umgekehrte Schreibung" unter demEmfluss von ont — on, dont 
— don, aquent — aquen, allent — allen, adelant — adelan Prim. Crön. Gen. 78 b 15, orient Prim. 
Crön. Gen. 12 b 12 — orien 19, mient — mien Leyendas JosS 204 (Hrsg. mientes), etc. ? 

3 



4 K. PlETSCH 

d) Von grösserer Wichtigkeit als das Vorgebrachte scheint mir, 
dass die Adv. des Grades poco, mucho, cuanto, tanto prädikativ zu ser 
treten können, ein Gebrauch, an dem auch das It.^ teilnimmt. 

a) poco. Boc. Oro 364 jcommo es poco {poca p TV) la pro del 
mitcho saber . . . ! Prim. Crön. Gen. 738 b 33 Et pues tan poco (poco 
EI, poca SDM) es* la uida deste mundo . . . P. Alfonso XI 292 
Quiso Dios e su Ventura, Qv£ muy poco fue ssu vida. S. Teresa (BAE 
LV) 57 b poco es mi vida: muchas guisiera tener. Autos II 200, 424 
la ofensa es tan grave mal qu'es poco pena etemal. Canc. panocho 41 
Con la luna de Enero lies semejanza, qu'es de tuisquias las luna^ la 
qu'es m4s dara; yo m'anquivoco, el sol paece tu cara, la luna es poco. — 
Adamo (Scelta 106) 21 aUora conobe Moise che poco sarebe la sua vita. 
23 Be' signori, la mia vita poco sard oggimai. Altneapol. Regimen 
sanitatis 540 e poco sia la toa ademurata. Dazu bemerkt Mussafia 
S. 115: "statt prädic. Adj. oder poco adv. und sia als Verbum exist.: 
poco sia la toa ademurata 'sei gering, dauere wenig.'" 

Dagegen: S. Domingo (S.) 494 poca es la mi vida. Boc. Oro 105 
la vida deste mundo es tan poca que . . . Canc. d'Herberay (Gallardo 
I) 545 Porgue es poca mi vida. Lope de Rueda (CLER) II 277 
poca es mi vida. 

Wären alle Beispiele der Art S. Teresa 57 b poco es mi vida oder 
Boc. Oro 364 /commo es poco la pro del rnucho saber . . . .' d. h. ginge 
überall das Prädikat dem Subjekt voran, so könnte man von Nicht- 
kongruenz eines prädikativen Adjektivs im Geschlecht sprechen, und 
die Erklärung wäre dieselbe, welche Tobler, V.B. I 234, für As 
matines, as heures dur leur est li levee, G Muis. II 81, etc. gegeben. 
S. auch Stimming, Bueve de Hantone (GRL XXV) 408. Für Ent- 
sprechendes im It. verweist Tobler auf Blanc S. 502 vmd Mussafia 
"über Fanfanis Decameron."' Gleicher Art sind die folgenden sp. 

iWas vor mehr als zwanzig Jahren zu "Beiträgen zur historischen italienischen 
Syntax" von mir gesammelt wurde, mag jetzt Im Gefolge sp. Beispiele ein bescheidenes 
Plätzchen finden. 

2 ser =dauem:Alex. 2485 (Morel-Fatlo 2614) Quanto el mundo sea nunca nos iuntare- 
mos. Prlm. Crön. Gen. 316 b 33 quanto sea el mundo. Autos H 66, 129 si la fuese la nida' 
73, 347 8» la vida me fuese. 

5 Mussaflas Arbelt Ist mir nicht zugänglich. Zu Blanc seien hinzugefügt: Sercambl 
(Scelta 119) 55 . . . Qherardino Spinora, a cui dato fu per moglie una bellissima donna. 
S. Gugllelma (Scelta 159) 46 Et Gulielma non obstante questa fusse la seconda volta, che 
gli fusse apparso la eergine pretiosa . . . Pacezle del s. XV e XVI (Scelta 138) 65 Era 
suto tolto a' Fiorentini Serezana per tradimento . . . , iet per la recuperatione della quäle, 
da Perrando re di NapoU .... era suto loro promessa ogni loro opera). 87 gli fu dato in 
mano una bachetta sucida. 

4 



Zur Spanischen Grammatik 5 

Fälle von Nichtkongruenz des prädikativen Adjectivs in der Zahl; 
S. Teresa (BAE LV) 25 b General han sido estas terdanas. Familia 
de Alvareda (CEC, 1893) 344 Bendiio sean estos ojos, esta boguita, 
estas manitas. 

Aber wir haben auch Canc. panocho 41 la luna es poco, Adamo 23 
la mia vita poco sard oggimai etc. Die Diskrepanz kann also nicht 
von der Stellung von poco etc. herrühren. Auch werden poco etc. 
keine Adjektiva sein. Was dann ? Etwa substantivierte Neutra wie 
triste in Vergils triste lupus stabulis (Schmalz § 40 a) ? Grammatisch 
stände einer solchen Auffassimg nichts entgegen. Allein mir scheint, 
die romanischen Sprachen greifen in den vorliegenden Fällen, um den 
Gedanken "ein Geringes, etwas Geringes, etc." auszudrücken, über- 
wiegend* zur Umschreibung mit causa. So heisst es z. B. Balbo, 
Storia d'Italia 2, 1 (Vockeradt § 356, 4) Romafü poca cosa dapprima. 
Wie dem auch sei, ich bin eher geneigt, in poco etc. das Adverb zu 
sehen. Eine solche Auffassung dünkt mich ungezwungener. Zum 
Gebrauch bei ser wird der Umstand beigetragen haben, dass erstens 
poco etc. in der alten Sprache in weiterem Umfang verwandt werden, 
und dass sie zweitens so häufig zum Verbum treten statt zu dem 
Adjektiv oder Adverb, das sie näher bestimmen. 

ß) mucho. P. Alfonso XI 199 Ssy muchofuer la ssu vida. Dage- 
gen Celestina (1501) 73 no es mucha su vida. 109. 

7) cuanto. F. Navarra V Qiioanto es la pecha que es clamada 
azaguerrico. Quoanto es la pecha que es clamado{\) basto. Quoanto es 
la pecha que es clamada alfonsadera. (So das Inhaltsverzeichnis; der 
Text liest in den beiden letzten Fällen (S. 53 b) Qaoanta es %a pecha 
. . . ) XIII Quoanto deve ser la bustalizia. (So auch der Text [S. 
128 a]; dagegen z. B. IV Quoanta deve ser la zena del Rey etc.) — 
Specchio dei Peccatori (Scelta 73) 8 vuole Iddio che tu cognosd quanto 
e la tua fragilitä. Adanio (Scelta 106) 20 io vi voglio mostrare quanto 
e la sua potenzia. Paradiso degli Alberti III (Scelta 88) 175 Quanto 
fosse la velenosa e pestifera rabbia tra guelfi e ghibellini . . . , non 
bisogna narrare. 

qui tanto= cuanto. Libros de Astr. III 79 sabe qui tanto es la 
altura del sol. Dagegen kurz zuvor cata si ouier la dpdat en que tu 

1 Selten dürften Beispiele wie die folgenden sein: Fernan Caballero, Cuadros de 
Oostumbres (OAE) 200 Pues un imposible es que euelva Gabriel. — ^Paradlso degll Alberti 
III (Scelta 88) 129 parendogli uno impossibile quello che veduto avveva. 

5 



6 K. PlETSCH 

tomas la altura. ladesa 6 non. et si la ouier. sabe que tarda es et su parte. 
Dann 92 cata . . . qui tanta es su ladeza. etc. 

8) tanto. Sp. Belege fehlen mir. Ein it. Beispiel ist Novelle 
antiche (Scelta 93) 128 e fue tanto la paura, ch'ella lasdd lie uno suo 
mantello. 

e) tanto-cuanto. 

1. Buen. Prov. 6 Quien te mester a, es su cobdida atanto quanto 
{como h) fe a mester. Libros de Astr. III 79 et si fuer (sc. la altura) 
tanto cuemo la mayor altura dell ygvador ... Ib. et si non fuer la 
altura tanto cuemo la mayor altura . . . Ib. la su declinadon serd tanto 
cuemo la ladeza de la uilla. 80 cata en qudl dia serd la altura del sol . . . 
tarda cuemo la mayor altura dell yguador. Dagegen 95 la ladeza de la 
uilla es tanta cuemo la hngura de la estrella. 

2. F. Juzgo 26 a deve pechar cada uno al rey tanto quanto era la 
demanda. 27 a aquel iuez que erwiö sus letras deve tomar cerca si 
tanto de sus cosas daquel iuez d quien enviö sus letras, si las pudiere 
fallar, quanto era la demanda (M. quanto podie valer la demanda). 
F. Brihuega 136 el sennor de la casa desafie. et coia calonnas : quanto 
juere la part del querelloso. 

VI. Formen des Präs. Ind. in der Funkzion eines Imperativs 

Verweise für den lat. Gebrauch in der Vulgata und bei Kirchen- 
schriftsteilem giebt Blase in Landgraf, Hist. Gramm. III, 1, 250 
Anm. 3. Zur Literatur wäre nachzutragen Vollmöller, Krit. Jahres- 
ber. I 44. 

Gröber, Grimdr. I 302, heisst es: "Auch der mit einer Aus- 
drucksweise sich verbindende Ton bewirkt Erweiterung der Funktion. 
Er macht z. B. die Aussageform des Verbums zur heischenden, Impera- 
tivischen. Die Tätigkeit, die vom zum Gehorsam Verpflichteten 
ausgeführt werden soll, wird im Futurum als eine im bestimmten 
Zeitpunkt wirklich zur Ausführung gelangende bezeichnet {ä Charle- 
magne irez, Rol., =ihr werdet, eig. ihr habt zu, gehen; so auch 
süddeutsch), oder bei dringlicherer Heischung wie eine angesichts des 
Redenden sich schon vollziehende ausgesprochen {chantez, chantons, 
/oifes = cantatis cantamus facitis). Auf solchem Wege wurde im 
Französischen der Imperativ der zweiten Pers. PI. (lat. cantate) 
beseitigt." 

6 



Zur Spanischen Gbammatik 7 

Vom französischen Gebrauch (vous chantez=chantez) handelt 
Mätzner, Syntax I 62, 65; Gramm. 314; vom italienischen Vockeradt 
§224, 2; vom portugiesischen Moreira, ßev. lus. XII 205: "Com 
valor equivalente ao do imperativo emprega-se algumas vezes o 
presente do indicativo, como quando se manda um criado nestes 
termos: 'Tuwesporaquiadeante; ao fim d'esta rua üoZtos ä esquerda, 
procuras a casa n? 20 e entregas lä esta carta;'" vom deutschen etwa 
Blatz, Nhd. Gramm.' II 537. 

Hier einige span. Beispiele: Echegaray, O Locura 6 Santidad 
1 2 Ang[ela] . . . Vas alM, y le suplicas y le ruegas. Lor[enzo]. jYo 
suplicar! jYo rogar! ... I 5 Vete . . . Vete . . . Si no son las dos 
todcwia . . . Si faltan quince minutos . . . Te vas d la Carrera de 
San Jerönimo; das un paseo mirando la gente, y d las dos en punto 
vuelves. El Hijo de Don Juan I 4 Mieniras se ventila la habitadön, 
te quedas^ quietecüa detrds de esta cortina . . . (Colocändola deträs del 
cortinaje de la derecha.) Quietecüa, j eh? . . . En seguida entrar ds. 
II 2 Bueno, bueno . . . si ya pasö . . . en fin, cuando vuelva mi 
madre, me avisa usted. El loco Dios II 3 Dofia Andrea. ^Y no la 
digo (= soll ich sagen) nada de tu parte f Paco. Si . . . La dices . . . 
algo triste . . . algo tiemo . . . älgo nuevo . . . III 2 Mira, lo que 
has de hacer es buscar d Gabriel y le indicas algo de lo que pasa. Blasco, 
Cuent. arag. I 4 (aus einem Gespräch zwischen einem Verliebten, 
der nicht weiss, wie er um die Hand seiner Angebeteten anhalten 
soll, und dem Katgeber) — Le compras d la chica un regalo cualquiera, 
algo que le cumpla. — jUn chuflete! — Eso es pa los ninos pequenos. Una 
cosa que le guste. — Un frasquico de aceite de higado 4 bacalao, qu'icen 
que es muy hueno pa las jövenes. — Bueno, alld tu. Y te vas d casa de 
tu novia cuando esten todos juntos. — jA la hora 6 cenar! — Y alll, con 
hdbilidad, " con idea", hablas de unas cosas y de otras, y de cosas que 
tengan reladon con la chica 6 con el santo matrimonio, y en una de 
estas revueltas le dices dl tio Andres: "Pues con este motivo, aprovecho 
la ocasiön pa dedrle d uste que si esta ust4 conforme, yo quiero d la 
muchacha . . ." 12 (D. Simon, ein Jäger, der gern aufschneidet, zu 
Juan, seinem Diener) desde esta noche vas d venir d la tertulia de la 
botica, y cuando yo te pregunte si es verdad h que digo, respondes que 
si. i Que te cuesta f El Tiu Xuan 51 (Xuan zu Jos4) Ddila (sc. la 

1 Vgl. Götz von Berlichlngen III Georg, Du bleibst um mich. 

7 



8 K. PlETSCH 

carta) y que conteste, y si dempu4s que la llea i conoces gue non va venir 
ein acd, vas enseguida, jpero d escape!, d Pedro el de Xico y gue jaga el 
favor de venir al galope . . . y si conoces que el indianu va d venir, 
entonces dices d Pedro que venga como d les doce, pa que non encuentre 
equi al otru. Ve en pelu del didblu, icuerri! Ib. (der Alguacil zu 
Xuan) Si, pero tovia tengo gue citar. Xuan. Citas dempuds. 

Im folgenden Beispiel schliesst sich an einen Imp. ein Präs. Ind. 
an: Rev. Aragon III (1902) 23 a — i Antonio! — Mande el senor. — 
Mdrchate en un momentito, y rm compras una mano de papel, que no 
sea fino. Und umgekehrt: El Tiu Xuan 51 (Xuan zu Jos6) Vas d 
casa de Francisco el indianu y dai esta carta; toma. 

Es ist kein Grvmd abzusehen, warum das Spanische nicht auch 
negative Sätze wie die deutschen: Du sagst ihm nichts von unserer 
Verabredung. — Du hörst nicht auf ihn etc. gebildet haben könnte. 
Doch fehlen mir sichere Belege. 

Einzelheiten 
Auffällig ist das häufige Vorkommen von vas.^ 

1. a) vas 
Celestina (1501) 68 vieja Celestina, vas alegre! sahete que la 
meytad esta hecha, quando tienen buen prindpio las cosas! ... (in 
der dritten Zeile darauf) Pues alegrate, vieja, ... (Mabbe [Fitz- 
maurice-Kelly, 100] übersetzt: "0 thou old Celestina; cheere up thy 
heart, and thinke with thy seife . . .")• Blasco, Cuent. arag. I 31 
iManana te vas al cuartel! Caveda 275 Pe la man derecha Vas d los 
Pilares Y dempuSs non pares Fasta la ciodd. Mimthe, Folkpoesi frän 
Asturien I 112, 66 No te asustes, Gerineldo, qae has de hacer lo que yo 
te digo: bdste por estos jardines cuchiendo rosas y lirios. Dazu die 
Anm.: " =vaste, imperativiskt" und Hinweis auf das folgende Bei- 
spiel. 117, 9 j-Bdste, Narbolina, bdste, bas parir al Balledal! II 36, 
284 Anda, bdste por el mundo que el mundo te dard el pago. 39, 338 
Anda, bdste, que ho buelhas. III 55, I Palumbirm blanca, bdste qv£ 
hace friu. 

1 Und nicht bloss Im Span. Drei alz. Beispiele (s. xi-xü) unter vier (bez. 5) bei 
Bnglaender, Der Imperativ im Altfranz., 1889, 11 (für Jourd 777 1. 1777). Icli füge 
hinzu Aliscans (1903) 5471 Sire Bertran, ne t'en vas mervillantl Alart de Caus, Hist. litt. 
XXIII 523 H4! serventois, arriere t'en revas. Droit en Artois ne te vas atarjant, Et ma dame 
ai me salueras^ Qui tant est douce. 
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Für den verneinten Imp. kann ich mich auf Cuervo, Apimtaciones 
§ 258, berufen: "... Hombre, no vas alld, dice casi todo el mundo 
granadino, en lugar de 'no vayas.' (Don Ulpiano Gonzalez.)" 

b) vamos 

Plur. 1 erscheint in der alten Sprache häufig genug als vayamos: 
C. Ciä} 208 vayamos priuado. 67Q Vayamos los ferir. 1521 Vayamos 
posar. 2226 vayamos Recabdando. etc. Sacrificio 263. Milagros 
425. Alex. 378. 649. 1574. 1693. Prim. Crön. Gen. 164 b 44. 193 a 
26. etc. Carlos Maynes (NBAE VI) 529 ab. 531 a. J. Ruiz 1181. 
1398. Libro de los Enxemplos (BAE LI) 506 b. losaphat 357. 

Wenigstens seit dem Anfang des 14. Jahrhunderts findet sich 
vatnos: Pläcidas 129 Ora vam^s toste demandar el Santo hautismx> de los 
christianos. Rrey Guillelme 180 Ora vamos en el nonbre de Dios, e 
Bios nos guye. 235 Dixieron ellos: " Vamos e amostrdrvoslas hemos." 
Dixo el rrey: " Vamos ..." Florengia 438 vdmonos ayna, ca mucho 
avemos de andar. 451 Vamos, dixo M, contra ella (sc. la fada). 

Zum verneinten Imp. habe ich angemerkt : Libro de los Enxemp- 
los (BAE LI) 531 b dijo el su compannero: "Non vamos por este 
Camino . . ." Gil Vicente [Bohl de Faber] 47 Id vosotros al lugar 
muy presto, carillos mios, y no vamos tan vacios, traed algo que le dar. 
Torres Naharro II 25 No nos vamos sin hablaUe. Barahona de Soto 
358 No vamos uno de otro dividido. Dazu die Anm. : " Vamos, por 
vayamos. Era cosa frecuente en el siglo XVI." 

c) vades (vais) 
Amadfs 194 a Duena, d Dios vais.^ Romance, Gallardo I 1216 
Vades con Dios, nuestro hijo, Y ü vos quiera encaminar; Vais con 
nuestra bendidon. Primavera I 226 Vais con Dios, Hernan Rodrigo, 
luego vos querais tornar. II 227 Con Dios vades, los romeros, que no 
OS pvßdo nada dar. Torres Naharro II 160 Vais en buen hora. Diego 
Sanchez de Badajoz I 155 Fraile. Con grada de Dios quedad. Cler- 
[igo]. Vades con Dios soberano. Salamantina 461 Hijo mio, vays 
con Dios. Autos I 57, 180 Norabuena vais, ganan. 366, 261 Yd, 
pues norabuena vays {:mandais:veays), Dios os encamine en bien. 

1 Ich zitiere fortan nach der Edidön paleogräflca, 1911. 

2 Daneben 249 b A Dios isayais, dijo don Orumedan. 264 b. Ob ValdSs diese Form 
im Auge hat, wenn er (DlSl. de la Lengua 390, 27) sagt: "El que compuso a Amadis de 
Gaula huelga mucho de dezir vaiaia por vais, a ml no me contenta" ? 

9 
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III 443, 497 Mi hijo, en buen hora vais {:mandais:detengais). Timo- 
neda (BAE III) 179 h A la senectud (sc. decia) : enhorabuena vais. 
D. Quixote I 35 4 Bios vays, senor, dixo Anselmo. Con el quedeys, 
respondio el dvdadano. II 26 vays en paz, o par sin par de verdaderos 
amantes. 

Beispiele des verneinten Imperativs sind: Cr6n. rim. 985 Quedo, 
dixo, los reynos, non vos vades coytando. Santillana 471 Dixe: "Non 
vades sennera, Senora . . ." Corvacho 211 desaxenturada, venid acd, 
non vades alld. Primavera II 411 No vades alld, el buen rey, buen rey, 
no vades alld. Lucas Fernandez 69 N'os vais tan desconsolada. 
Torres Naharro II 70 Por Bios, no vais. La lozana Andaluza 288 
Veni acd, Lozana, no os vais. Diego Sanchez de Badajoz I 143 
Esper d, padre, no os vais {•.nojais). Salamantina 1383 No vays tan 
apresurado. Lope de Rueda I (1895) 156 no vais tan alborotado, 
seguid . . . Horozco 203 a andaos aqul en compania y Junta con mis 
criadas, y no vais d otras segadas. Autos II 409, 194 No vais, hijo, a 
casa agena; no's partais de Betania. Lope de Sosa [1603] (Gallardo 
IV) 635 No] vais de aqui, doncella. Tirso (BAE V) 459 a Esperad, 
no OS vais. Quevedo (BAE LXIX) 501 b No os vais, detened el paso. 
513 b No OS vais, comerHs cocina. 

d) Bello^ §582 (267) sagt: "En el presente de subjxmtivo tiene 
bastante uso la sfncopa vamos, vais: 'Os suplico con todo encare- 
cimiento qua os vais y me dej6is ' (Cervantes). En el modo optativo 
no se dice nimca vayamos, sino vamos." Cuervo, Nota 81 (S. 88), ver- 
weist dazu auf vades "como optativo" in Primavera II 227 (s. oben 
1 c) xmd auf vais in D. Quixote II 26 (s. oben 1 c). Weitere Beispiele 
für vamos, vais als Subj. im Nebensatze in der Prosa des 16. und 
17. Jahrhunderts bei Cirot, Bull. hisp. XIII 83. Ich füge hinzu: 

a) Encina 82 i Quereis que vamx)s alld? 98 Antes que vamos de 
aqul. 354. Lucas Fernandez 71. Torres Naharro I 334 Mas mejor es 
que nos vamos. 363 ^ Tij, quieres, cuerpo de mi, Que vamos d las 
migajas? II 24 serd bien que nos vamos, Y tambien que proveamos 
. . . Diego Sanchez de Badajoz I 427 i Quieres que d misa nos vamos f 
Autos I 39, 115. III 15, 424 bueno sera que nos vamos. IV 36, 228 
cunple que vamos alla. 

ß) Florengia 393 ruego uos que me la vades demandar. Encina 
244 Mejor serd que os vais d'hi. 284 Antes os ruego gue os vais. 

10 
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350. Gil Vicente 85 La merced que nos hards, siendo huirfanas, senor, 
y sin madre, que os vais y nos dejeis . . . Torres Naharro I 233 Para 
que vais mos contentos . . . 251 Quiero que vais en galera. Diego 
Sanchez de Badajoz II 12. Lope de Rueda I 25 Y es menester que 
. . . vais al arroyo, y saqueis mi cuerpo. Horozco 18 a muy bien serd 
que no os vais (vgl. l%h y serd bien que dexemos). 49 b digos . . . 
que mireis por el pellejo y os vais vro. paso d paso. 190 b yo os mando 
que luego vais. 194 a Conviene que luego vais. Autos I 81, 434 
Delbora, es mi voluntad qae vais con mi hija. 443, 193 lo que suplico 
es que os vais. II 283, 120. Aparicio (Gallardo I) 222 A dedros y 
her sdber Que atendais 6 que os vais. 

Bellos Ansicht, es seien vamos, vais synkopierte Formen für 
vayamos, vayais, ist nicht unmöglich. Bei so häufig gebrauchten 
Formen hätte Synkope nahe gelegen. Aber dasselbe könnte man 
dann z. B. von (alt) trayamos erwarten. 

Cuervo hat sich m. W. nirgends über die Entstehung dieser vamos, 
vais ausgesprochen. Wohl aber über vas. Nach der oben (1 a) 
angeführten Stelle fährt er fort: "Del mismo pie que la anterior (sc. 
no vas allä) cojean estas frases: 'siento que te vas'; 'me alegro de 
que te vas.' . . . 

Este uso de la forma vas como subjuntiva procede ciertamente del 
empleo autorizado de vamos, vais, en iguales circunstancias, como se 
ve en [el] lugar de Cervantes, citado por Bello {Gram., § 267 [s. oben 
1 d]) . . ." In einer Anm. hierzu bemerkt Cuervo: "Vease un 
ejemplo curioso en el Quijote, pte II, cap. XXVI [s. oben 1 c]. — Vas, 
i, estän en realidad por vais, id. V^ase §§ 265. 266." 

Beginnen wir mit i. "i poniendo los piatos, dicen las mujeres, 
cuando menos malo serfa vi poniendo" heisst es zu Anfang desselben 
§ 258. i ist also Imp. Sing, und der Verweis auf § 266, der von 
mird=mirad etc. handelt, wohl ein Versehen. Wie ich mir dies i 
erkläre, ist Mod. Lang. Notes XXVII 170 gesagt. 

Auch dass vas 2 für vais stehe, glaube ich nicht. Der Verweis 
auf § 265 betrifft vais 5. Dies hätte gewiss zu vas werden können, 
wie z. B. presumdis>presumds, Lucas Femandez 20. (Cuervo hat 
kein Beispiel; ich auch nicht.) Aber wo ist vais 2 belegt? 

Menendez Pidal äussert sich zur Frage Manual § 116, 5 (S. 212): 
"vadam diö el analögico f ^o,ya 6 el etimolögico arcaico y raro vaa, 

11 
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vaas [mir vmbekaiint], vaamos, etc. [ ?], que en la lengua comün se us6 
s61o en Nos y Vos, 'hacedme merced que os vais', y aun hoy en frases 
optativas vamos!" Und Cantar 267: "Son analögicos: vayas 2620 
. . . en vez del etimolögico 'vaa' F AviMs 19, 'vaamos' Alex 1252, 
que en los siglos XVI y XVII se decla 'vamos, vades, vais'." 

Aber vaamos <vadmmis ist mir keineswegs sicher. Morel-Fatio 
1393 liest vayamas. vaamos der Hs. ist eher aus vayamos entstanden. 
Ausfall von -y- nach a, o kommt in dieser Hs. in nicht wenigen Fällen 
vor: maores 9. 198 (M.-F. 9. 204 mäyores). maor 76. 172. 243. 292 
(M.-F. 86. 178. 250 m,ayor. 299 Tnejor). maor-mimtre 115 (M.-F. 
127 muyor mente). Mao 1630 (M.-F. 1772 mayo). Äudöl 1197 
(M.-F. 1337 ayudol). Troa 299 (M.-F. 306 Troya). poal 2374 
(M.-F. 2502 poyal). poahs 2416 (M.-F. 2544 poyales). Und auch 
anderwärts. Hier nur noch ein Beispiel für den Ausfall von -y- nach 
u: F. Juzgo 145 V.L. 26 B.R. 1 fuos (S.B.; Esc. 4; 6; E.R. foyos— 
Textfuyos). Doch tritt dieser Ausfall auf beschränktem Gebiet auf; 
nicht in Kastilien. Bis ein vaamos hier nachgewiesen, muss ich 
vamx)S<vaam;OS ablehnen. 

Ich selber möchte folgende Erklärung vorschlagen. Da zu 
vamos, vades der Inf. ir lautet, konnten jene Formen leicht für Subj. 
III angesehen werden. Und besonders zu einer Zeit und an einem 
Ort, wo neben vamos, vades noch im^s, ides standen, was Proporzionen 
wie vivimos :vivamos=imos : vamos vmd vivides:vivades=ides: vades 
nahelegte.^ Diese "Subj." wurden zunächst im Nebensatz, dann im 
Hauptsatz verwandt. Eine strenge Unterscheidung zTvischen vamos 
und vayamos etc. in der Schriftsprache ist erst eingetreten, als imos, 
ides (is) in dieser ausser Gebrauch kamen. Doch blieb vamos als 
positiver Optativ. 

Dann aber gehören weder 1 b noch 1 c in dieses Kapitel, das 
natürlich nur von solchen Formen handeln soll, die für den Sprechen- 
den Indikativformen sind. Auch über no vas (1 a) sind Zweifel 
berechtigt. Dagegen dürften sich einwandsfreie Belege für vais=id 
und zwar aus neuerer Zeit beibringen lassen. 

• Das Aragonesische Ist weiter gegangen und hat zu imos ein amos gebildet, das aber 
auf den Hauptsatz beschränkt ist: Blasco, Cuent. arag. I 3 Vaya, chico, amos d bebenos 
media cdntaro 6 vino d casa . . . Ib. i Amos d ver qui moüo es esto! 9 ÄTnos, que son 
unas lambrotas (lambroto —gloton, Borao). 16 Ahora U nsto; muy cachorro es pa nosotros; 
pequeflico, pocho; amos, un arguellus (=respectivo de arguellado, B. 22). /Arnos, calla, calla, 
Que como kables asi, te voy a matar . . , / Ib. / amos, que yo no aguanto mäs! 27 J Amos d 
dales de cenar d escotel etc. 

12 
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2. ves, vedes (veis) 

Wie nahe in der Bedeutung sich häufig ves, vedes (veis) und ve, 
ved stehen, lässt sich auf verschiedene Weise darlegen. Unter augen- 
scheinlich denselben Umständen wird das eine Mal eine indikative 
Form gebraucht, das andere Mal eine imperative. Man vergleiche, 
wie der Autor des Corvacho seine Schilderung der sieben Todsünden 
beschliesst: 85 Pues vees aqui el primero mortal pecado cometydo . . . 
86 Pues veste aqui el segundo pecado mortal cometydo ... 88 Por ende 
vee aqui cömo el que ama en pecado de envidia le conuiene de pecar. 
92 Pues ves aqui cöma el sesto mortal pecado se comete ... 93 Pv^es vee 
aqui como el septimo pecado mortal comete el que . . . Oder die Vor- 
stellung eines Ritters im Amadfs: 39 a Entonces le tomo por la mnno 
4 fuese donde la Beina estaha S dijole: " Ved aqui el fijo del rey Perion 
de Gaula." — Si me Dios salve, Senor, dijo ella, yo he mucho placer . . ." 
71 b Amadis finco los hinojos ante la Reina, tomando d Gälaor por la 
mMno, 6 dijo: " Senora, veis aqui el caballero que me enviastes d buscar. — 
Mucho soy dello alegre," dijo ella. etc. 

Gegenüber einer imperativen Form der einen Hs. eines Textes 
haben andere eine indikative: Lucanor (Knust) 56, 18 Et una de las 
perdizes que estava biva en la rred comengo a dezir a las otras: "Vet 
(vedes MAGg), amigas, lo que faze este omne! . . ." 

In zahlreichen Fällen sind dann ves, vedes (veis) von den Über- 
setzern als Imp. aufgefasst worden. So z. B. Celestina 55 Veslo 
(sc. el hilado) aqui en madexitas =M&hhe 82 Looke you {Lady) on some 
of the same in skaines. 71 O desuariado, negligente! veslos (sc. Sem- 
pronio und Celestina) venir ... =M. 105 thou carelesse absurd 
Asse; . . . See them comming . . . 173 ves alli a la que tu pariste = 
M. 280 looke out and beholde her, whom thou broughtst forth. D. 
Quixote I 17 ves aqui tengo el santissimo balsamo =Oinishy (Fitz- 
maurice-Kelly) I 120 see, here I have the blessed 6akam= Braunfels 
(Spemaim) 1 170 Sieh, hier habe ich den benedeiten Balsam. I 28 ves 
aqui te doy la mano=0. II 44 see here I give you my hand. II 41 pero 
veis aqui, quando a deshora entraron por el jardin quatro saluages = 
0. IV 10 But lo! suddenly there came into the garden four wild-men = 
B. IV 28 Aber siehe da traten urplötzlich vier wilde Männer in den 
Garten. II 50 y veis aqui donde esta buena senora, con ser Duquessa, 
me llama amiga=0. IV 72 And see here how this good lady,for all she's 
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a duchess, calls me "friend" =B. IV 98 Aber sieh mir einer da die gute 
Herrschaft an; wiewohl sie eine Herzogin ist, heisst sie mich ihre 
Freundin. II 52 veis aqui a deshora entrar por la puerta de la gran 
sola dos rmigeres=0. IV 83 lo and behold sitddenly there came in 
through the door of the great hall two women='B. IV 112 siehe da traten 
unversehens zur Thüre des grossen Saals zwei Frauen herein, etc. 

Ohne dass immer Einstimmigkeit herrschte: D. Quixotel 8 Porgwe 
ves diu amigo Sancho Panga, donde se descubren treynta, o pocos mas 
desaforados Gigantes=0. I 58 for look there, friend Sancho Panza, 
where thirty or more monstrous giants present themselves=B. I 97 denn 
dort siehst du, Freund Panza, wie dreissig Riesen oder noch etliche 
mehr zum Vorschein kommen. 

a) ves statt ve 

Torres Naharro I 422 Va^, ves quUn llama, Mira por entre las 
pu&rtas. Wohl auch in den gleichfalls nicht häufigen Fällen, wo ves, 
durch die Konjunkzion y einem andern Imp. koordiniert, diesem 
folgt: Novelas ej. (Bibl. Rom. 41-44) 37 Cdntale, Preciosa, y ves 
aqui mis cuatro cuartos. 

Die Entstehung dieses Gebrauchs denke ich mir so. Überaus 
häufig treffen wir auf ves ohne nominales Objekt. Auch handelt es 
sich keineswegs immer um Gegenstände der sinnlichen Wahrnehmung, 
worauf die Aufmerksamkeit gelenkt wird. Hier ein paar Beispiele: 
Libro de Exenplos (Rom. VII) 518 Ves aqui, este omne te do por el e 
aue piedat de mi e tomame mi fijo. Encina 243 Ves, acä ven la llan- 
gosta. Celestina 14 Ves ? Mientras mas me dizes y mas inconuenien- 
tes me pones, mas la quiero (Mabbe 29 übersetzt: "Thou seest the 
more thou tell'st me . . .")• Torres Naharro I 253 No le des tu esa 
palmada. Ves aqui: Ni l'has de hacer ansi, Ni tu no t'has de reir. 
284 A la fe que ya ibas bien. Pero ^ ves f Has de levantar los pi6s Y 
echarte como d nadar. Diego Sanchez de Badajoz I 380 ^Vesl 
vienen los galloferos. II 19 | Ves? la (sc. la hija) traen por las manos. 
Autos III 114, 792 Ju^n, propon tu la quistion, que ves viene Fide 
Ypsa; ten muy firme el cor agon. etc. Man beachte die verschiedene 
Interpunkzion seitens der Herausgeber, selbst der spanischen. Doch 
sehe ich keinen Grund dafür und möchte überall ursprünglich eine 

i ct. ZrP XXXV 172 Anm. 3. 
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(rhetorische) Frage annehmen. Wie aber Imme, Die Fragesätze 
II 37, betreffs der Verba der sümlichen Wahrnehmung, insbesondere 
der des Sehens imd Hörens, ausführt, " [tritt] die Frage als solche in 
allen diesen Frageformeln sehr leicht völlig hinter dem Wunsche 
zurück, die Aufmerksamkeit des Andern zu erregen." Vom Wunsch 
zur Aufforderung ist in den vorliegenden Fällen nur ein Schritt. 
War man aber einmal gewohnt, mit ves, das nachgrade zur Inter- 
jekzion geworden, den Begriff der Aufforderung zu verbinden, so 
konnte es wohl auch dort sich eindrängen, wo die Grammatik den 
Imp. ve forderte. 

b) vedes (veis) statt ved 

Cr6n. rim. (Duran) 190 desmanparö d Castellanos. E vedes por 
gual rrason^ : porque era Leon cabesa de los rreynados. Prim. Crön. 
Gen. 130 b 26 e Nero quisolo bien . . . : lo uno, por aquellas cosas 
mismas: lo otro, por que se lo merede el : lo al por Un plazer quel fizo 
una uegada; et vMes quäl : Mundo Nero llegar todos hs ioglares en 
el teatro, et . . . Florengia 393 niego iios que me la (sc. Florengia) 
vades demandar, ca me es muy menester. VMes i por qu6 P . . . Yo 
so viejo, et flaco, et . . . 

Koordiniert einem andern Imp. durch y und ihm folgend: La 
lozana Andaluza 319 Senora Lozana, ensalmdnos estos encordios, y 
veis aqui esta espada y estos estafihs, vendeldos vos para mehcinas. 
Oder asyndetisch ihm folgend: La lozana Andaluza 192 Tomd, veis 
ahi un par de ducados, y haci que sea la cosa de sola signatura. 289 
Pues isla quiero yo, y pagalda, veis aqui los dineros, y envid por una 
bota de vino. 294 Esperd, Lozana, que otra paga serd ista que no la suya, 
veis ahi seis ducados, y llamd dos mozos que . . . 

Interjekzional: Lucas Femandez 54 Puss ^veis veis? aunque me 
veis Un poco braguibajuelo, Ahotas que os espanteis . . . Torres 
Naharro I 290 jVeis aqui! ^ Quereis saber si es ansi? 300 agora os 
mostrare Como no vengo d burlarme. ^ Veis aqui f Pues entre nos es 
ansi Que ... La lozana Andaluza 78 ^ Veis aqui ? querria vender esta 
joya. 183 Veis, aqui viene el malogrado de vuestro criado. 315 Veis, 

' Vgl. Prlm. Cr5n. Gen. 196 a 34 et uino (sc. Costantlno) pora Espanna a librar la 
dunas yentes de barbaros que la tenien apremiada; et oyt en quäl manera, D. h. ver =oir, 
wie auch In den beiden folgenden Beispielen und oft anderwärts und kein "Incredible 
blunder," wie Crane, Mod. Lang. Not. XXVII 115. meint. 

' Hrsg. : " i V6des por quS ? " 
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viene madona Pelegrina. Diego Sanchez de Badajoz II 97 Isaac. 
Las manos de Esaü son. Past[or]. Veis, tambien mienten las manos. 
151 Veis, veis, ya la (sc. Santa Susafia) van asir. 189 Veis, veis, no 
lo digo yo, Questa vieja bien parece Que con muchos fomicö . . . 
230 ^ Veis ? agui vien la lechuza. 270 mi Dios, Bios infinito, Veis, 
asoma por acd Una qae mira, mira, Que se me an/uega el esprito. /O 
qui dama sengular! Veis, veis, que se quier sentar . . . 282 Veis 
vienen del otro vando Caballeros prindpales. Timoneda I (1911) 494 
Senora, veys ? aqui estd este bien auenturado que . . . 

3. oyes, oye V. 

a) oyes. Foerster, ZrP XXVIII 497, möchte Os, Aucassin 22, 
15; 24, 40, "als Frage auffassen und daher ein? danach setzen." 
Nach Suchier, ZrP XXX 515, dem ich beistimme, wurde os nicht 
"mehr als Verbalform, sondern nur noch als ein erstarrter Ausruf 
gefühlt." Crescmi, Man. prov.^ 161, verweist für einen Ind. Sing. = 
Imp. auf "aus tu (aws =audis), 'odi tu,' delle carte e dei diplomi." 
Meyer-Lübke III § 117 stellt zu afz. oz, in welchem er einen Ind. 
sieht, der dem Befehle dient, "aportg. ouues tu, caualleyro andante 
(Graall 45)." 

Wenn Timoneda einmal (I 192) sagt: Companero, oyes, di: 
^vendeslas de cierto? und dann (I 384): Fldbio senor, oye, di: traes 
aquellof so sind für ihn oyes und oye im betreffenden Ausdruck 
gleichbedeutend. 

Wenigstens einen Fall habe ich notiert, wo gegenüber oyes des 
Textes die V.L. oye liest: Encina 205 Pu^s oyes, Cardonio, tus sesos 
aviva. 

Auch ein Beispiel, wo oyes und ein folgender Imp. koordiniert 

sind: Cruz, Sainetes in^d. 285 Oyes Y avisame en siendo 

la hora para el sainete. 

Interjekzional. Unter den vielen Beispielen, die mir zur Ver- 
fügung stehen, wähle ich hier die, in welchen auf oyes ein Gebot oder 
Verbot folgt: Encina, 204 Oyes, Fileno, tu^ dichos honesta. La lozana 
Andaluza 134 Oyes, Madalena, no abras d nadie. Timoneda I 134 
Oyes, mozo: quitards aquellos fuelles qu'estdn al sereno. Alonso de la 
Vega 56 Oyes, Talancon, baste ya. [Bonilla,] Entremeses del Siglo 
XVII 89 jOyes, oyes, mi bien! jNo tardes mucho . . . ! Caveda 59 
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(s. XVII) Ola, Tum: ^ qvA, liste f pues bien oyes; SaxM dos filos. 
83 Oyes, Antön, agarra la fesoria (=azada, Rato). Cruz, Sainetes 
(1843) I 195 b Oyes, Juliana, mirale por donde viene. 202 a Oyes, 
procura andar listo. II 146 b Oyes, oyes, ven acd. 193 a Oyes, mira 
que parece que este es un grande embustero. 222 a Oyes, regidor; 
cuidado que . . . 297 a jOyes!^ cuenta que me avises si . . . 298 a 
^ Oyes 9^ pregunta por las hermanas. b Oyes, mira, no me dejes caer 
una costalada. 299 a. 356 a. 544 b. Castillo, Sainetes II 226 Oyes, 
oyes, no me seas bachilhra. 

b) Es kann nicht verwundem, auch oye V. als Aufforderung 
anzutreffen: Cruz, Sainetes (1843) II 103 a Oye usted, ^we hard 
usted gu^to de dedrme . . . ? 104 a Oye usted, este que habla es el 
V:Sla que . . . 497 a oye usted, ^ qui es esto de paralela ? 579 b jOye 
usted, asi quisiera, que tonadillas de sdbra tiene de chupete y nuevas! 
593 b oye usted, senora novia, i son todas estas doncellas f 619 a Oye 
usted ^ donde las vendenf — [Bonilla,] Entremeses 88 Oyen, senores: 
todo me lo valgo. 

Damit lässt sich vergleichen: "Sind sie froh, dass Sie in den 
ersten paar Vorstellungen nicht zu thun haben," Die neue Rund- 
schau, April 1912, 507 (Worte, die Kainz dem Sohne seines Theater- 
direktors Förster in den Mund legt). 

Zum Schluss' sei hier nur noch einer Erscheinung gedacht, des 
graden Gegenteils der zuletzt besprochenen. Es handelt sich um 
eine ursprüngliche Aufforderung mit dem Verbum im Subjunktiv, die 
als Frage auftritt. Auch dies ein formelhaft gewordener Ausdruck. 
Die Beispiele sind: Cruz, Sainetes (1843) II 370a ^Mande usted? 
539 a ^ Mande usia, senor ? Castillo II 73 Mande usted, sena Teresa ? 
179 Mande usted? III 156. 

K. PlETSCH 

The Univebsity op Chicago 

1 Vom Ausrufimgszeichen bei oyes macht der span. Hrsg. auch Gebrauch, wenn aul 
oyes eine Behauptung folgt: I 384 a lOyes, hija, ese parece demasiado atremmiento I H 
653 a lOyes! Puede ser, porque es muy buena. 

2 Das Fragezeichen bei oyes verwenden die span. Hrsg. gewöhnUch bei folgender 
Frage, aber keineswegs conseauent. Man vergleiche: Bncina 223 Oyes, Zanibardo, i eres 
tuyo 6 ajeno t Diego Sanchez de Badajoz II 165 Oyesme, rey de Israeli,,) Con tu campo 
desastradol,] No habrd quien me salga dil Para firmar mi carte! ...[?] Cruz, Sainetes 
(1843) I 202 b i Oyes, y estabas caida antes de habet yo llamadof II 158 a. 254 a Oyes, 
i quien es esaf 256 a. 355 b. 622 a. OastlUo I 101 Oyes, Petra, vienes sola t II 61 Oyes, 
QuiSn es esa ? 

! Das Kapitel über den Imperativ ist unerschöpflich. Ich hotte, noch öfter darauf 
zurückzukommen. Auch auf »es und oyes, betreffs deren der Versuch, etwas Klarheit 
In die Verhältnisse zu bringen, einmal gewagt werden musste. 
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